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ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

по учебной дисциплине  

Б1.В.ДВ.03.01 «РУССКАЯ ФРАЗЕОЛОГИЯ»  

 

направление подготовки – 45.03.02  «ЛИНГВИСТИКА» 

направленность подготовки – «Межъязыковая и межкультурная                  

                                                    коммуникация (русский язык как иностранный)» 

 

1. Компетенции, формируемые в процессе изучения дисциплины (курс 4 семестр 8): 

 

Индекс 

компетен-

ции 

Содержание компе-

тенции  

Индекс и содержа-

ние 

индикатора компе-

тенций 

Результаты обучения 

ПК-1 Способен организо-

вать деятельность 

учащихся, направ-

ленную на освоение 

дополнительной 

общеобразователь-

ной программы. 

ИДКПК1.1 

Применяет совре-

менные коммуни-

кативные техноло-

гии для установле-

ния и развития 

профессиональных 

контактов в соот-

ветствии с потреб-

ностями совмест-

ной деятельности, 

включая обмен ин-

формацией и выра-

ботку единой стра-

тегии взаимодей-

ствия 

Знает языковые, стилистиче-

ские и функциональные осо-

бенности фразеологической 

системы русского языка;  

Умеет адекватно восприни-

мать фразеологизмы, а также 

использовать в собственной 

речи с учетом их сочетаемо-

сти, стилистической маркиро-

ванности и экспрессивной 

коннотации;  

Владеет навыками эффектив-

ного использования фразеоло-

гических единиц русского 

языка в различных коммуни-

кативно-речевых ситуациях 

общения, а также этическими 

навыками речевого общения с 

учетом адресата, представле-

ния об основах межкультурно-

го общения и толерантности. 

  ИДКПК1.2 

Организует эффек-

тивную подготовку 

к освоению про-

граммы, обеспечи-

вает качественное 

наполнение данной 

программы 

Знает особенности разработки 

дополнительной образова-

тельной программы. 

Умеет использовать теорети-

ческие знания о фразеологии 

как носителе национальной 

специфики при установлении 

контактов в процессе меж-

культурной коммуникации. 

Владеет навыками использо-

вания теоретических знаний 

по методике обучения ино-

странным языкам в контексте 

фразеологии. 

 

    

 



2. Текущий контроль 

 

2.1. Программа оценивания контролируемой компетенции Б1.В.ДВ.03.01 

«Русская фразеология» 

 

Тема или раз-

дел дисципли-

ны 

Код 

инди-

катора 

компе-

тенции 

Планируемый 

результат
 

Показатель Критерий 

оценивания 

Наименование 

ОС 

ТК П

А
 

РАЗДЕЛ 1. 

Фразеологизм 

как единица 

лексической 

системы. 

ТЕМА 1. 

Определение, 

признаки и 

функции  фра-

зеологизмов. 

ТЕМА 2. Типы 

фразеологиз-

мов: по семан-

тической 

слитности и 

семантической 

мотивирован-

ности, морфо-

логические ти-

пы фразеоло-

гизмов. 

ИДК 

ПК1.1 

 

Знает языко-

вые, стилисти-

ческие и 

функциональ-

ные особенно-

сти фразеоло-

гической си-

стемы русско-

го языка;  

Умеет адек-

ватно воспри-

нимать фра-

зеологизмы, а 

также исполь-

зовать в соб-

ственной речи 

с учетом их 

сочетаемости, 

стилистиче-

ской маркиро-

ванности и 

экспрессивной 

коннотации;  

Владеет навы-

ками эффек-

тивного ис-

пользования 

фразеологиче-

ских единиц 

русского языка 

в различных 

коммуника-

тивно-речевых 

ситуациях об-

щения, а также 

этическими 

навыками ре-

чевого обще-

ния с учетом 

адресата, 

представления 

об основах 

Распознает 

языковые 

особенности 

фразеологи-

ческих еди-

ниц, на ос-

нове полу-

ченных зна-

ний, спосо-

бен прове-

сти класси-

фикацию 

фразеологи-

ческих еди-

ниц. 

В устном 

собеседо-

вании оце-

нивается 

эффектив-

ность пере-

дачи сту-

дентом со-

держания и 

информа-

ции исход-

ного текста, 

а также ка-

чество ана-

лиза и са-

мостоя-

тельных 

выводом по 

нему.   

Собеседо-

вание  

за-

чет 



межкультур-

ного общения 

и толерантно-

сти. 

РАЗДЕЛ 2. 

Фразеология с 

точки зрения 

происхождени

я. 

ТЕМА 1. 

Исконные 

русские 

обороты. 

ТЕМА 2. 

Фразеологичес

кие 

заимствования. 

ТЕМА 3. 

Фразеологичес

кие кальки. 

ИДК 

ПК1.1 

 

Знает языко-

вые, стилисти-

ческие и 

функциональ-

ные особенно-

сти фразеоло-

гической си-

стемы русско-

го языка;  

Умеет адек-

ватно воспри-

нимать фра-

зеологизмы, а 

также исполь-

зовать в соб-

ственной речи 

с учетом их 

сочетаемости, 

стилистиче-

ской маркиро-

ванности и 

экспрессивной 

коннотации;  

Владеет навы-

ками эффек-

тивного ис-

пользования 

фразеологиче-

ских единиц 

русского языка 

в различных 

коммуника-

тивно-речевых 

ситуациях об-

щения, а также 

этическими 

навыками ре-

чевого обще-

ния с учетом 

адресата, 

представления 

об основах 

межкультур-

ного общения 

и толерантно-

сти. 

Используя 

изученные 

материалы, 

может раз-

граничивать 

и описывать 

различные 

типы фра-

зеологиче-

ских еди-

ниц.  

При оцени-

вании уст-

ного ответа 

учитывают-

ся структу-

ра ответа, 

языковые 

средства, а 

также глу-

бина анали-

за изучен-

ного мате-

риала и 

собствен-

ные выво-

ды. 

Собеседо-

вание  

за-

чет 

РАЗДЕЛ 3. 

Фразеологиче-
ИДК 

ПК1.1 

Знает языко-

вые, стилисти-

Распознает 

языковые 

При оцени-

вании уст-

Собеседо-

вание   

за-

чет 



ская система 

русского язы-

ка. 

ТЕМА 1. Фра-

зеолого-

семантическая 

парадигмати-

ка. 

ТЕМА 2. Син-

тагматические 

отношения во 

фразеологии. 

ТЕМА 3. Фра-

зеологическая 

синонимия и 

антонимия как 

вид парадиг-

матических 

отношений. 

 ческие и 

функциональ-

ные особенно-

сти фразеоло-

гической си-

стемы русско-

го языка;  

Умеет адек-

ватно воспри-

нимать фра-

зеологизмы, а 

также исполь-

зовать в соб-

ственной речи 

с учетом их 

сочетаемости, 

стилистиче-

ской маркиро-

ванности и 

экспрессивной 

коннотации;  

Владеет навы-

ками эффек-

тивного ис-

пользования 

фразеологиче-

ских единиц 

русского языка 

в различных 

коммуника-

тивно-речевых 

ситуациях об-

щения, а также 

этическими 

навыками ре-

чевого обще-

ния с учетом 

адресата, 

представления 

об основах 

межкультур-

ного общения 

и толерантно-

сти. 

особенности 

фразеологи-

ческих еди-

ниц, на ос-

нове полу-

ченных зна-

ний, спосо-

бен прове-

сти класси-

фикацию 

фразеологи-

ческих еди-

ниц. 

ного ответа 

учитывают-

ся структу-

ра ответа, 

языковые 

средства, а 

также глу-

бина анали-

за изучен-

ного мате-

риала и 

собствен-

ные выво-

ды. 

РАЗДЕЛ 4. 

Стилистиче-

ское расслое-

ние русской 

фразеологии. 

ТЕМА 1. Сти-

левая марки-

рованность 

ИДК 

ПК1.1 

 

Знает языко-

вые, стилисти-

ческие и 

функциональ-

ные особенно-

сти фразеоло-

гической си-

стемы русско-

Распознает 

языковые 

особенности 

фразеологи-

ческих еди-

ниц, на ос-

нове полу-

ченных зна-

При оцени-

вании уст-

ного ответа 

учитывают-

ся структу-

ра ответа, 

языковые 

средства, а 

Собеседо-

вание 

за-

чет 



фразеологиз-

мов. 

ТЕМА 2. Экс-

прессивно-

стилистиче-

ские свойства 

фразеологиз-

мов. 

ТЕМА 3. Сло-

варные и окка-

зиональные 

варианты фра-

зеологизмов. 

Основные ви-

ды фразеоло-

гических акту-

ализаций и их 

роль. 

го языка;  

Умеет адек-

ватно воспри-

нимать фра-

зеологизмы, а 

также исполь-

зовать в соб-

ственной речи 

с учетом их 

сочетаемости, 

стилистиче-

ской маркиро-

ванности и 

экспрессивной 

коннотации;  

Владеет навы-

ками эффек-

тивного ис-

пользования 

фразеологиче-

ских единиц 

русского языка 

в различных 

коммуника-

тивно-речевых 

ситуациях об-

щения, а также 

этическими 

навыками ре-

чевого обще-

ния с учетом 

адресата, 

представления 

об основах 

межкультур-

ного общения 

и толерантно-

сти. 

ний, спосо-

бен прове-

сти класси-

фикацию 

фразеологи-

ческих еди-

ниц с точки 

зрения их 

стилистики. 

также глу-

бина анали-

за изучен-

ного мате-

риала и 

собствен-

ные выво-

ды. 

РАЗДЕЛ 5. 

Фразеология 

как отражение 

ментальности. 

ТЕМА 1. Фра-

зеология как 

отражение об-

разно-

ассоциативных 

представлений 

русских. 

ТЕМА 2. Ис-

пользование 

фразеологиз-

ИДК 

ПК1.2 

ИДК 

ПК1.1 

 

Знает особен-

ности разра-

ботки допол-

нительной об-

разовательной 

программы. 

Умеет исполь-

зовать теоре-

тические зна-

ния о фразео-

логии как но-

сителе нацио-

нальной спе-

цифики при 

Распознает 

языковые 

особенности 

фразеологи-

ческих еди-

ниц, на ос-

нове полу-

ченных зна-

ний, спосо-

бен проду-

цировать 

собствен-

ный текст с 

фразеоло-

При оцени-

вании ре-

ферирова-

ния учиты-

ваются по-

строение 

реферата, 

его струк-

тура, язы-

ковые сред-

ства, в так-

же наруше-

ние объе-

мов работы 

Доклад за-

чет 



мов в речи. установлении 

контактов в 

процессе меж-

культурной 

коммуника-

ции. 

Владеет навы-

ками исполь-

зования теоре-

тических зна-

ний по мето-

дике обучения 

иностранным 

языкам в кон-

тексте фразео-

логии. 

гизмами. и правил 

рефериро-

вания пер-

вичных 

текстов при 

создании 

вторичных 

текстов 

 

2.2. Характеристика оценочных материалов для обеспечения текущего контроля по 

дисциплине 

 

Код индика-

тора компе-

тенции 

Планируемый резуль-

тат
 

ОС Содержание  

ИДК ПК1.1 

 

Знает языковые, стили-

стические и функцио-

нальные особенности 

фразеологической си-

стемы русского языка;  

Умеет адекватно вос-

принимать фразеоло-

гизмы, а также исполь-

зовать в собственной 

речи с учетом их соче-

таемости, стилистиче-

ской маркированности 

и экспрессивной кон-

нотации;  

Владеет навыками эф-

фективного использо-

вания фразеологиче-

ских единиц русского 

языка в различных 

коммуникативно-

речевых ситуациях 

общения, а также эти-

ческими навыками ре-

чевого общения с уче-

том адресата, пред-

ставления об основах 

межкультурного обще-

ния и толерантности. 

Собеседование Изучив материал темы, 

ответьте на вопросы: 

- Какая эмоционально-

экспрессивная окраска 

свойственна книжным 

фразеологизмам?  

- Какие признаки присущи 

книжным фразеологизмам? 

- Какие фразеологизмы имеют 

нейтральную окраску? 

- Какие признаки характерны 

для просторечных 

фразеологизмов? 

 

ИДК ПК1.2 Знает особенности раз- Доклад Напишите доклад на одну из 



ИДК ПК1.1 

 

работки дополнитель-

ной образовательной 

программы. 

Умеет использовать 

теоретические знания о 

фразеологии как носи-

теле национальной 

специфики при уста-

новлении контактов в 

процессе межкультур-

ной коммуникации. 

Владеет навыками ис-

пользования теорети-

ческих знаний по ме-

тодике обучения ино-

странным языкам в 

контексте фразеологии. 

следующих тем:  

1.Обзор фразеологических сло-

варей. Принцип организации 

материала 

2.Этимологическая характери-

стика исконно-русских фразео-

логизмов, отражающих нацио-

нальную специфику 

3. Фразеологизмы с компонен-

том любовь в русском и китай-

ском языках 

4. Фразеологические актуали-

зации как маркетинговый ход 

5. Специфика китайской фра-

зеологии. Чень Юй и Вэнья-

низмы 

 

 

Внеаудиторная самостоятельная работа  

№ 1 Тема работы: Подготовка доклада. 

Цель работы: применение полученных знаний на практике 

Норма времени на выполнение: 1 неделя 

Форма представления выполненной работы: доклад. 

Информационные источники: научные статьи 

Содержание работы: используя источники, подготовить доклад на предложенную тему. 

 

Критерии Вычитаемые баллы при несоблюде-

нии 

1. Соблюдение объема 

Рекомендуемый объем реферата составляет 

10-15 страниц печатного текста. 

Рекомендуемый объем доклада составляет 

1000 слов 

При нарушении объема более чем на 

15%, происходит вычет 5 баллов. 

2. Структура 

- Ссылка на источник исходного текста, указа-

ние даты, автора, заглавия и подзаголовков 

(при наличии);  

- Определение стилевой и жанровой принад-

лежности текста;  

- Определение темы, идеи, проблемы, задачи 

текста;  

- Логичное разделение текста на составляю-

щие в соответствии со смысловыми частями; 

- Наличие собственных выводов, оценки, ком-

ментариев. 

При отсутствии или нарушении отдель-

ных частей реферата происходит вычет 

5 баллов. 

 

 

 

 

 

 

При отсутствии выводов, оценки, ком-

ментариев происходит вычет 10 баллов. 

3. Содержание 

- Понимание информации на уровне 95–100%;  

- Отделение основной информации от второ-

степенной;  

- Отсутствие избыточной (второстепенной ин-

формации);  

За каждый случай искажения содержа-

ния и нарушения логики происходит 

вычет 5 баллов. 

 

 



- Последовательность мыслей и раскрытие те-

мы; логическое построение реферирования;  

- Определение проблематики реферируемого 

текста;  

- Аргументированное выражение собственной 

позиции / отношения к проблеме, обозначен-

ной в тексте, в заключительной части 

- Плагиат (перенос из текста целых предложе-

ний, структур без изменений).  

 

 

 

 

 

 

 

За перенос из текста целых предложе-

ний без средств цитирования происхо-

дит вычет 5 баллов 

4. Языковые средства 

Лексическая корректность  

 - Уровень словарного запаса и уместность его 

использования, отсутствие русизмов, запутан-

ных слов и нетипичных оборотов.   

- Использование перефразирования, связую-

щих слов и выражений, позволяющих просле-

дить хронологические и причинно-

следственный связи событий, изложенных в 

тексте;  

 - Ответ соответствует языковой норме, имеет 

правильное лексическое и стилистическое 

оформление;  

- Вариативность использования вводных фраз 

в соответствии с частями реферирования. 

За каждое нарушение происходит вычет 

3 баллов. 

Грамматическая корректность  

- Грамматическое строение предложений и 

разнообразие грамматических структур;  

- Ответ соответствует языковой норме, имеет 

правильное грамматическое оформление. 

За каждое нарушение происходит вычет 

3 баллов. 

5. Повышение итогового балла 

- Использование в реферировании визуальных 

средств: графиков, диаграмм, схем (при нали-

чии);  

- Использование широкого спектра лексики с 

естественным контролем слов и их особенно-

стей;  

- Гибкое и точное использование обширного 

диапазона структур. 

Происходит добавление от 1 до 5 бал-

лов 

* Орфография, пунктуация (при письменном 

реферировании) 

За каждую орфографическую или пунк-

туационную ошибку происходит вычет 

0,25 балла. 

 

3. Промежуточная аттестация 

 

По дисциплине Б1.В.ДВ.03.01 «Русская фразеология» предусмотрены следующие 

формы промежуточной аттестации: 

Очная форма обучения зачет в 8 семестре. 

 

3.1. Оценка запланированных результатов по дисциплине 

Код компе-

тенции  
Код оцени-

ваемого ин-

Результаты обучения Показатели  



дикатора 

ПК-1 ИДК ПК1.1 

 

Знает языковые, стилистиче-

ские и функциональные осо-

бенности фразеологической си-

стемы русского языка;  

Умеет адекватно воспринимать 

фразеологизмы, а также ис-

пользовать в собственной речи 

с учетом их сочетаемости, сти-

листической маркированности 

и экспрессивной коннотации;  

Владеет навыками эффективно-

го использования фразеологи-

ческих единиц русского языка в 

различных коммуникативно-

речевых ситуациях общения, а 

также этическими навыками 

речевого общения с учетом ад-

ресата, представления об осно-

вах межкультурного общения и 

толерантности. 

С учетом полученных 

знаний, умений и навы-

ков самостоятельно де-

лает анализ языковых 

единиц с учетом знаний 

по фразеологии. 

 ИДК ПК1.2 

 

Знает особенности разработки 

дополнительной образователь-

ной программы. 

Умеет использовать теоретиче-

ские знания о фразеологии как 

носителе национальной специ-

фики при установлении контак-

тов в процессе межкультурной 

коммуникации. 

Владеет навыками использова-

ния теоретических знаний по 

методике обучения иностран-

ным языкам в контексте фра-

зеологии. 

С учетом полученных 

знаний, умений и навы-

ков самостоятельно ре-

ферирует научные ста-

тьи, делает анализ язы-

ковых единиц с учетом 

полученных знаний в 

области фразеологии. 

 

 



3.2. Показатели и критерии оценивания сформированности компетенции (индика-

тора) на этапе освоения дисциплины Б1.В.ДВ.03.01 «Русская фразеология» 

 

Код компетен-

ции или индика-

тора 

Показатели  и критерии оценки  

достижения освоения компетенции  

зачтено не зачтено 

ПК-1 

ИДК ПК1.1 

 

 

Знает языковые, стилистические и 

функциональные особенности фра-

зеологической системы русского 

языка;  

Умеет адекватно воспринимать 

фразеологизмы, а также использо-

вать в собственной речи с учетом 

их сочетаемости, стилистической 

маркированности и экспрессивной 

коннотации;  

Владеет навыками эффективного 

использования фразеологических 

единиц русского языка в различных 

коммуникативно-речевых ситуаци-

ях общения, а также этическими 

навыками речевого общения с уче-

том адресата, представления об ос-

новах межкультурного общения и 

толерантности. 

Не знает языковые, стилисти-

ческие и функциональные осо-

бенности фразеологической 

системы русского языка;  

Не умеет адекватно восприни-

мать фразеологизмы, а также 

использовать в собственной 

речи с учетом их сочетаемости, 

стилистической маркированно-

сти и экспрессивной коннота-

ции;  

Не владеет навыками эффек-

тивного использования фразео-

логических единиц русского 

языка в различных коммуника-

тивно-речевых ситуациях об-

щения, а также этическими 

навыками речевого общения с 

учетом адресата, представления 

об основах межкультурного 

общения и толерантности. 

ИДК ПК1.2 

 

Знает особенности разработки до-

полнительной образовательной 

программы. 

Умеет использовать теоретические 

знания о фразеологии как носителе 

национальной специфики при уста-

новлении контактов в процессе 

межкультурной коммуникации. 

Владеет навыками использования 

теоретических знаний по методике 

обучения иностранным языкам в 

контексте фразеологии. 

Не знает особенности разра-

ботки дополнительной образо-

вательной программы. 

Не умеет использовать теоре-

тические знания о фразеологии 

как носителе национальной 

специфики при установлении 

контактов в процессе межкуль-

турной коммуникации. 

Не владеет навыками исполь-

зования теоретических знаний 

по методике обучения ино-

странным языкам в контексте 

фразеологии. 

 

3.3 Оценочные материалы, обеспечивающие диагностику сформированности  ин-

дикаторов компетенций, заявленных в рабочей программе дисциплины 

 

Оценочные материалы для текущего контроля 

Пример 1 

Тема 1.1. «Фразеология как единица лексической системы» 

1. Что означает термин фразеология 



2. Что общего между словом и фразеологизмом? Что их отличает? 

3. Значение любого слова можно выразить фразеологизмом? Аргументируйте ответ 

4. Каковы основные свойства фразеологизмов? 

5. В чем проявляется идеоматичность фразеологизмов? 

6. В чем причина невозможности перевода большинства фразеологизмов на иностранные 

языки? 

7. Охарактеризуйте типы фразеологизмов по степени семантической мотивированности 

8. Перечислите несколько фразеологизированных синтаксических моделей 

9. Какие принято выделять типы фразеологизмов по соотнесенности с частями речи и 

синтаксическим функциям? 

10. Каковы функции междометных фразеологизмов? Аргументируйте ответ 

 

Пример 2 

Выберите одну из предложенных тем для доклада. Подберите и проанализируйте 

научную литературу по теме. Оформите доклад в виде мультимедийной презента-

ции. Выступите с докладом. 

1.Обзор фразеологических словарей. Принцип организации материала 

2.Этимологическая характеристика исконно-русских фразеологизмов, отражающих наци-

ональную специфику 

3. Фразеологизмы с компонентом любовь в русском и китайском языках 

4. Фразеологические актуализации как маркетинговый ход 

5. Специфика китайской фразеологии. Чень Юй и Вэньянизмы 

 

Оценочные материалы для зачета 

 

Примерный список вопросов к зачету: 

1. Фразеологизм и слово. Фразеологизм и свободное словосочетание. Особое 

фразеологическое значение. 

2. Свойства фразеологизмов.  

3. Фразеология с точки зрения происхождения. 

4 .Фразеологические словари. 

5. Типы русских фразеологизмов. 

6. Источники русских фразеологизмов. 

7. Исконно русские фразеологизмы. 
8. Русская афористика. Функции афоризмов. 

9.Междометныефразеологогизмы. 

10. Экспрессивно-стилистическая характеристика фразеологизмов. 

11. Книжные фразеологизмы 

12.Разговорные, просторечные фразеологизмы. Их функции. 

13. Парадигматические и синтагматические отношения во фразеологии. 

14. Фразеологические актуализации. 

15. Функционально-стилистическая роль фразеологизмов в публицистике. 

16. Фразеология – отражение ментальных представлений этноса. 

17.Ошибки, связанные с употреблением фразеологизмов в речи.  

 

Характеристика оценки знаний 

по дисциплине «Русская фразеология» 

 

Оценка Обучающийся демонстрирует … Применение 

Отлично/зачтено Цели коммуникации достигнуты Как правило, выставляется 



в полной мере; допущено не бо-

лее одной полной коммуникатив-

но значимой ошибки (одной рече-

вой ошибки, или лексической, 

или грамматической ошибки, 

приведшей к недопониманию или 

непониманию), а также не более 

трех коммуникативно незначи-

мых ошибок.  

обучающимся, усвоившим 

взаимосвязь основных поня-

тий дисциплины и их значе-

ние для приобретаемой про-

фессии/ 

Хорошо/зачтено Цели коммуникации достигнуты 

в общем; допущено не более двух 

полных коммуникативно значи-

мых ошибок (или двух речевых 

ошибок, или двух лексических, 

или двух грамматических оши-

бок, приведших к недопонима-

нию или непониманию) и четы-

рех коммуникативно незначимых 

ошибок.  

Как правило, выставляется 

обучающимся, показавшим 

систематический характер 

знаний по дисциплине и спо-

собным к их самостоятельно-

му пополнению и обновле-

нию в ходе дальнейшей учеб-

ной работы и профессиональ-

ной деятельности  

 

Удовлетворительно 

/зачтено 

Главные цели коммуникации до-

стигнуты частично; допущено не 

более пяти полных коммуника-

тивно значимых ошибок (или пя-

ти речевых ошибок, или лексиче-

ских, или грамматических оши-

бок, приведших к недопонима-

нию или непониманию) и пяти 

коммуникативно незначимых 

ошибок.. 

Выставляется обучающимся, 

допустившим погрешности в 

ответе, но обладающим необ-

ходимыми знаниями для их 

устранения под руководством 

преподавателя. 

 

Неудовлетворительно 

/не зачтено 

 

Главные цели коммуникации не 

достигнуты; допущено более пяти 

полных коммуникативно значи-

мых ошибок (или пяти речевых 

ошибок, или лексических, или 

грамматических ошибок, при-

ведших к недопониманию или 

непониманию) и более шести 

коммуникативно незначимых 

ошибок 

Ставится обучающимся, ко-

торые не могут продолжить 

обучение или приступить к 

профессиональной деятельно-

сти по окончании вуза без до-

полнительных занятий по со-

ответствующей дисциплине. 

 

 


